
1

Ediènì textologická pravidla pro vydávání
èeských spisù J. A. Komenského

Sestavili A. �karka a S. Králík

Základní hlediska

Edice díla J. A. Komenského je edice vìdecká. Má slou�it bádání historickému, literárnìhistorickému, filosofickému,
pedagogickému, jazykovìdnému a ov�em také bádání o dìjinách vìd pøírodních. Takovému cíli nejlépe vyhovuje vydání,
které pùvodní text transkribuje, nereprodukuje jej paleograficky vìrnì.
Za základ vydání ka�dého spisu je vzat pokud mo�no autentický text Komenského, vìt�inou vydání �poslední ruky�, u
dìl za �ivota Komenského nevydaných pøedev�ím autograf, autorizovaný opis, resp. rukopis jinak nejspolehlivìj�í a
nejpøesnìj�í. Volbu výchozího textu prokonzultuje editor s redakcí edice. Je-li text zachován v nìkolika autorských
verzích, uvádìjí se textovì záva�né varianty spisu v kritickém aparátì pod èarou, resp. v pøíloze. Pøitom se pøihlí�í k tìmto
skuteènostem:
a) Èeské spisy Komenského (projevy literární i jiné písemnosti) zabírají sice zhruba dobu �edesáti let (1611 � 1670), av�ak
mezi jazykem dìl raných a dìl staøeckých není podstatných rozdílù; jde jen o odchylky významu podru�ného.
b) Jazyk i pravopis spisù Komenského se zaèleòuje do jazykové a pravopisné soustavy, jak se vyvinula a do jisté míry
i ustálila ve vrcholných projevech té doby, pøedev�ím ve spisech jednoty bratrské (v Kralické bibli) a okruhu Veleslavínova.
Jazyková norma a podobnì i pravopis té doby pøipou�tìly ov�em jistou variabilitu mluvnickou (napø, dialektismy) i
pravopisnou. Tak se i v jazyce Komenského (pøedev�ím v rukopisech) objevují rùzné hláskové podoby jednoho a tého�
slova, moravismy (zvlá�� v lexiku) apod., a zèásti kolísá té� grafika. Edice reprodukuje text zvolené pøedlohy tak, aby
zùstala zachována zvuková stránka jazyka, tvarová podoba slov apod. (nelze tedy dobovou podobu jazyka pøedlohy
potlaèovat, resp. ji normativnì vyrovnávat nebo modernizovat). Grafické jevy, pokud neobrá�ejí nìkteré skuteènosti
jazykové (napø. dobovou nebo náøeèní výslovnost), transkribují se do dne�ního grafematického systému (srov. dále).
Jen nepatrná èást spisù Komenského se dochovala v autografech1 ; vìt�inou jde o opisy. Nìkteré z nich vznikly sice
pod dozorem Komenského a byly jím víceménì korigovány, jiné v�ak vznikly bez jeho vìdomí a kontrolovány jím nebyly.
Ani v�echny ti�tìné práce Komenského nepro�ly jeho korekturou, ba nìkteré z nich byly ti�tìny i bez jeho vìdomí
(napø. Truchlivý). Dnes nelze zjistit, které práce Komenský korigoval sám a které opravovali jen tiskáren�tí korektoøi (i ti
se øídili v podstatì tými� zásadami jako Komenský, proto mù�e jít v jazyce i v pravopise jen o rozdíly nepatrné a
nepodstatné.

Zásady transkripce

I. Komenský u�íval tzv. pravopisu bratrského.
A. Dobové grafické konvence pro urèité hlásky se nahrazují (v slovech domácích i cizích) znaky dne�ní grafematické
soustavy. Transkribuje se tedy:
w jako v, napø. o∫wìcuj - osvìcuj, wùli - vùli (w se v�ak ponechává ve vlastních jménech nìmeckého pùvodu, která
nenabyla èeské podoby);
ff (nedùslednì, hlavnì v raných tiscích, vedle f) jako f, napø. w hauffjch - v houfích, ffra∫∫ek - fra�ek, filozoffy - filozofy,
Wikleff - Viklef;
∫ jako s, napø. ∫wìt - svìt, milo∫t - milost;

s∫, ∫∫, �, � jako �, �, napø. S∫elmau - �elmou, potì∫∫enj - potì�ení, ∫∫lechetnau - �lechetnou, obleèe� - obleèe�, pi� - pi�,

∫ly∫∫j� - sly�í�, fale� - fale�;

�∫ jako �s, napø. towary�∫twj - tovary�ství;

�∫∫ jako ��, napø. neywy�∫∫j - nejvy��í;

cz, c�, napø. u�ívané jen v nìkterých opisech jako c, resp. è. (czwjèiti - cvíèiti, w∫∫ecko - v�ecko, wìczy - vìci, uc�iti -
uèiti);
g jako j v slovech èeských a v èasto u�ívaných slovech latinského pùvodu, napø. ag - aj, s pøipogenjm - s pøipojením,
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angel - anjel, ewangelium - evanjelium;
´g (s teèkou, v nezøídka, zvl. v málo obvyklých slovech cizího pùvodu, také bez teèky) jako g, napø. z ́ gleychu - z glejchu,
´grunty - grunty, En´gad - Engad; Gabryel - Gabriel, ge∫ty - gesty, Og - Oj2 ;
qu jako kv v zèe�tìných slovech cizího pùvodu, napø quadrát - kvadrát;
l, l (tvrdé a netvrdé) jako l (dvojí se v dobì Komenského psalo u� jen ze setrvaènosti, v rozli�ování se dìlaly chyby;

aèkoli Komenský pocházel z kraje a náøeèí, kde se rozdíl mezi obojím l je�tì dnes zachovává, není l, l ani ve v�ech jeho
autografech dùslednì a správnì rozli�ováno; proto se bude psát jen l);
r� (u�ívané jen v nìkterých spisech) jako ø, napø. pr�ednì - pøednì, str�edmì - støedmì, k spatr�owánj - k spatøování;
ti, di nìkdy jako �, ï, zvl. uprostøed slova, nikoli v�ak dùslednì, napø. køestian∫kau - køes�anskou, odpovìdi - odpovìï;

y (jako druhý komponent diftongu, hlavnì ve vydáních pøed amsterdamským obdobím) jako j (ay - aj), neymileg∫∫j -
nejmilej�í, ceych - cejch, neyplnìy∫∫jho - nejplnìj�ího), jako i, a to: ve spojce l; po c a po s, z podle dne�ního pravopisného

úzu, napø. cyzolo�ný - cizolo�ný, cyzý - cizí, wymocy - vymoci, g∫y - jsi, pro∫ýme - pro∫ýme, mrzý - mrzí;
j jako í, napø. obrácenj - obrácení, gegjho - jejího;
v na poèátku slov, ve slo�eninách na poèátku druhého komponentu a v pøedlo�ce u jako u, napø. vmy∫lem - umyslem,

vkladù - ukladù, v∫ta - usta, vpìnj - upìní, vèa∫tno∫t - uèa∫tno∫t; zvmy∫lný - zumy∫lný, povèowánj - pouèování, nev∫∫kodj
- neu�kodí; v Hágka - u Hájka;
au jako ou, napø. zarmaucenj - zarmoucení, audm - oudum;
eu jako ü, napø. Meulheim - Mülheim.

B. 1.
Znaky obrá�ející dobové jevy jazykové, jejich� transkripcí do dne�ní pravopisné soustavy by se mohla zkreslit zvuková
podoba jazyka Komenského, ponechávají se beze zmìny.

a) souhlásky
ï (za dne�ní jï), napø. poï, poïme�, poïte, pøiï;
d (za dne�ní t), napø. odevøe, odvírati;

(za dne�ní d), napø. pøípovìd, odpovìd, zed;
t (za dne�ní �), napø. chot, pamìt, obìt;
� (inf. koncovka, za dne�ní t), hlavnì v písních, zøídka v próze, napø. bý�, promluvi�, zbloudi�.

Jestli�e se u nìkterých slov vyskytuje kolísání, napø. otevøel/odevøel, ponechá se obojí psaní.

b) skupiny souhlásek
-dl- (za nynìj�í -d-, -l-), napø. muèedlník, smrtedlný, zøetedlnìji, prozøetedlnost, neviditelný, zøítedlnice;
-tè- (za nynìj�í -è-), napø. �ivotèich, �ivotèí�kové;
-stkn- (za nynìj�í -stn-), napø. zamìstknávati, zamìstknání;
-stkv- (za nynìj�í -skv-), napø. stkvíti se, stkvìlý, bìlostkvoucí, stkvostnì;
-cs- (za nynìj�í -c-), napø. nìmecský, heroicský, elegiacský, saficský, historicský, Vácslav;
-c�- (za nynìj�í -è-), napø. jambic�tí, trochaic�tí ver�ové;
-cd- (za nynìj�í -c-), napø. pøedce;
-tc- (za nynìj�í -c-), napø. ovotce, kní�etcích, nìtco;
-ts- (za nynìj�í -c-), napø. kní�etství, akademitské.
Je to zvlá�� dùle�ité v èasomìrných ver�ích, ponìvad� nedodr�ením pùvodního pravopisu (nahrazením dvou liter
literou jedinou, napø. skupiny -tc- literou -c- v slovech ovotce, nìtco) pøestala by být podle formálních pravidel èasomíry
pøedchozí samohláska polohou dlouhá a poru�il by se ver�3 .

c) kvantita samohlásek 
Komenský ji oznaèuje obvyklými diakritickými znaèkami nad pøíslu�nými literami, dlouhé í v�ak zpravidla písmenem j.
V tiscích u iniciálek a u velkých písmen vùbec oznaèení kvantity obvykle chybí.
Kolísání, které se u Komenského v nìkterých slovech vyskytuje, se pøi transkripci ponechává; má jednak koøeny
v nedostateèné dobové stabilizaci spisovného jazyka v tomto jevu, jednak svìdèí o pronikání podob náøeèních. V tiscích
chybí nìkdy èárka, proto�e se otiskla jen nezøetelnì; podoba pøedlohy se v takových pøípadech zachová, av�ak zøejmé
nedostatky nebo chyby � sazeèské a opisovaèské se � ov�em uvá�livì � opraví. Proto se transkribuje shodnì s pøedlohou:
� � církev/cirkev, oblíèej/oblièej, v�ickní/v�ickni, vedlé/vedle, podlé/podle, jednák/jednak, témìø/temìø, ná�e/na�e,
vá�e/va�e, ná�i/na�i, vá�i/va�i, atd.;
� líté, lístí, místra, bùjnost, zùøivì, klénot;
� hlina, chtìjic, viduc, u�iti, pozustávaji, zustává, domu se navrátiv atd.
Odchylná kvantita se vyskytuje nejèastìji u zájmenných tvarù, zejména: ruce na ní vztáhli, svaté na ní vylévaje po�ehnání;
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na ní pohlédne; jako by jí na�li; kdekoli jí (tj. harmonii) cítí; marnost ji (dat. sg. fem.) øíkají; s nim, s onim, z ních, k ním,
jími (instr. pl.). Podoby pøedlohy se pøi transkripci zachovají.
Zachovávání pùvodní kvantity má tu nejen význam filologický, nýbr� také stylistický, ponìvad� Komenský jak ve
svých ver�ích (zejména èasomìrných), tak i ve své próze pøihlí�el ke kvantitì slabik jako k dùle�itému formálnímu
prostøedku a èiniteli � rád rytmicky èlenil vìty a umìle vytváøel a budoval jejich kadenci, sna�il se, aby vyznívaly
v rytmických klauzulích.

2) Naproti tomu se normalizuje podle dne�ního úzu:
a) psaní zdvojených souhlásek (a� u� podle star�í jazykové teorie, která tak chtìla rozli�it homonyma, nebo vlivem
nìmecké grafiky, zvlá�tì u ss, anebo snad i jako reflex náøeèní výslovnosti), napø.
� vinice místo vinnice (=vinohrad), provinìní místo provinnìní; døevìnný místo døevìnný, olovìný místo olovìnný,
mìdìný místo mìdìnný, sklený místo sklenný, uprostraniti místo uprostranniti; �edesát místo �edessát;
� veseliti se místo vesseliti se, veselý místo vesselý, visící místo vissící, maso místo masso, zase místo zasse, o Husovi, za
èasu Husova místo o Hussovi, za èasù Hussova, husíty místo hussíty;
� svatý místo svattý, svatost místo svattost, zlata místo zlatta.
V èasomìrných ver�ích se v�ak podle potøeby zachovává pravopis pùvodní, aby se zachovaly slabiky polohou dlouhé.

b) Dvojí psaní prézentních tvarù jsem/sem, jsi/si, jsme/sme, jste/ste, jsou/sou; transkribuje se tedy jsem, jsi� Pùvodní
psaní se podle potøeby zachová jen v èasomìrných ver�ích.

c) Odchylné psaní (i pøípadné kolísání) pøedlo�ek a pøedpon s, s-, z, z- pøed párovými souhláskami. Pí�e se tedy z místo
Komenského s napø. v slovech zkaziti, zkrotiti, zkrátí, zkrou�ení, zkormoutiti; zpívati, zpeèetil, zpùsob, zpomenul,
zpotvoøený, ztratiti, ztrápený, ztrestán;
naopak s místo Komenského z slovech sbírati, sbor, sbíhati, sdìliti se s nìkým, spraviti, správa, správce, splývati,
spolehnouti, splatiti (dluhy), sprovázeti (=doprovázeti), spílati, spínati (ruce), sstoupiti, sstup, sstupující, sstoupení
(jestli�e jde o význam �stoupení dolù nebo dohromady�), ssílá (=sesílá).
Výjimku tvoøí souhlásky h a v, pøed nimi� se ponechává zpùsob psaní Komenského: shladiti (=zahladiti), svítìzili.

d) Pøedpona vs se transkribuje jako vz- v slovech vzteknouti se, vzteklý, vzstoupiti (=vzestoupiti) apod. Komenského
psaní zstoupili, zstup (=vzestoupili, vzestup) se ponechává podobnì jako jeho psaní zhùru, zkøiknouti, zbouøiti,
zpurný, zpomínati, atd. (z tu zastupuje pùvodní i dne�ní vz-).

e) � se pøepisuje jako � v slovech je�to, kde�to. Pøed jedineènými samohláskami se zpùsob psaní Komenského zachovává,
napø. slíbilo se (=zalíbilo se), zmíchaniny, zní�ili, zjednati, zjednotiti, a podobnì i v pøedponì vz- místo pùvodního a
dne�ního zv-, napø. vzlá�tní, nebo obrá�i-li se v nìm krajová výslovnost, napø. zetøel.

3. V nìkterých tiscích (hlavnì v tiscích amsterdamských, nikoliv v�ak v Labyrintu z roku 1631 nebo v Centru securitatis
z r. 1633) oznaèuje se mìkké p (´p) v tvarech a odvozeninách slovesa pnouti.
s´patý, s´paté, z´paté (=vzepjaté), roz´pali, pøi´pal atd. Takovéto psaní se zachovává, ale ´p se transkribuje jako p´ (p
s èárkou umístìnou nad písmenem ponìkud vpravo, jako se v náøeèních textech oznaèuje p palatalizované).

II. Slo�ená jména, pøísloveèné spøe�ky, pøedponová slovesa, pøedlo�ky apod.
1. Slo�eniny s pøedponou arci- a minc- se transkribují podle dne�ního úzu: arcikní�e, arcibiskup, mincmeister.
Slovní spojení typu zemì tøesení se ponechává v pùvodní podobì (psané oddìlenì), jestli�e obì slovau Komenského
zachovala alespoò potenciálnì samostatný význam �tøesení zemì� (�lo by tu o dvojí hlavní pøízvuk, ´zemì ´tøesení, na
rozdíl od dne�ního jednoho ́ zemìtøesení).
2. Ve shodì s územ Komenského i dne�ního pravopisu pí�í se dohromady pøísloveèné spøe�ky: podruhé, potøetí,
popøedu, pozadu, za�iva, zespolka atd.
3. Podle dne�ního pravopisného úzu se obvykle normalizuje (na rozdíl od Komenského) psaní slov jako odpola, napoly,
nicménì, tentý�, av�ak, anebo, mezitím, pøedtím, vtom, proto�e, ihned, nadto, dodnes, vnovì, nejen, nazejtøí, vpravdì,
vzadu, uprostøed, zprostøed apod. Zachovala-li se v�ak v takových spojeních slovní platnost jednotlivých slo�ek (na
to, mezi tím, z výsoka apod.), napø. Poutník se z výsoka na svìt dívá, ponechává se pùvodní podoba psaní, tj. oddìlenì.
Nebývá tu v�ak ani u Komenského naprostá jednota, nìkdy pí�e Komenský v tém�e spisu taková spojení oddìlenì i
dohromady. Srovná-li se po této stránce nìkteré pozdìj�í vydání tého� díla s jeho pùvodními star�ími edicemi, napø
Labyrint 1631 a 1663, Centrum 1633 a 1663, zjistí se, �e Komenský dával pozdìji pøednost psaní oddìlenému. Kolísavé
psaní Komenského se v tìchto pøípadech zachovává.

4. Dohromady se pí�í slovesa s pøedponou, napø. z vozù zházíni byli, abych sobì svìt zo�klivil apod.

5. Pøedlo�ky se od následujících slov v pøepise oddìlují (Komenský je nezøídka pí�e dohromady s následujícím slovem,
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zejména je-li jím zájmeno): po stranách na se nahlédajíce, ale kdy� ho s tím v�ím � utvrzeného vidìla; aby srdnatìji po
tom dychtil; ke v�emu, ve v�em; v nìm, pus� ode v�eho; se mnou, beze mne apod.

6. Podle dne�ního úzu se dále pí�e oddìlenì:
spojka -li (se spojovníkem), napø. shromá�dí-li nás Pán; nebo mají-li� jiní národové o nás nìco vìdìti;
kondicionální by, které Komenský pí�e dohromady s pøedchozím slovem, napø. a co by se tomu podobného pøipomínati
mohlo; pléniti-li� nás poøád chce�, a� by vyplénil?; chtìl-li by to za smutné znamení kdo bráti; zdy by chtìli; èeho� by
se nenalézalo; kdo by jináè se zachovali; jak by zahlazen býti mohl; snad by; je�to by; jestli�e by; kdy� by; kdy� by;
vin�ovali bychom apod.; jedinì a�by se ponechá beze zmìny, odpovídá-li na�emu aby (oddìlené psaní by mohlo svádìt
k mylnému chápání významu);
adverbia koli, napø. cos vidìl koli.

7. Pro lep�í pochopení textu u�ijeme ve vydání Díla odsuvníku (apostrofu), aèkoli ho originál neu�ívá. Jde vesmìs o
apostrof u pøíklonného -s, tj. jsi, a to v pøípadech, kde by bez odsuvníku vznikly nìjaké nejasné grafické skupiny (po
substantivech a adjektivech): vody´s srazil, skálu´s, jen� zplodila tì, proè pustil; mìsto´s obrátil, Syna´s vydati ráèil,
smrti´s se stal vítìz; na smrt´s se vydal, grunty´s zalo�il; pod jalovcem´s le�el; pravdu´s pøinesl; branný´s ty sám apod.
Naproti tomu shodnì s originálem, resp. i s na�ím územ ponechává se psaní dohromady po zájmenech, spojkách a
pøíslovcích: kde�s; mnìs poruèil; tys splnil; cos byl; aèkolis byl; ales ty vyprázdnil; nebos soudu neu�el; v�aks pak ty
mluvil; �es mne pøivedl; kdy�s se narodil; jak�s to uèinil; jaks to mluvil; ji�s byl dávno kázal; vím, kams se skryla; a
taks vykoupil nás.

III. Pro psaní vlastních jmen èeských, jmen slovanského pùvodu a jmen biblických platí v zásadì pravidla stanovená pro
pøepis èeských apelativ, sloves apod. Podle dne�ního zpùsobu pí�í se pak jména jako Spytimír, Spytihnìv, Pøibyslav (u
Komenského Spitimír, Spitihnìv, Pøibislav), nebo� zvuková podoba tìchto jmen se takovým pøepisem nemìní. Také u
jiných jmen se grafika normalizuje podle dne�ního úzu, jestli�e se tím ani potenciálnì nenaru�uje zvuková podoba
Komenského jazyka.
Nìkterá jména, zejména jména biblická (u nich� ostatnì ani dnes není grafický zpùsob zcela ustálen, zejména v kvantitì),
transkribují se v dohodì s redakcí Díla, aby se dosáhlo jednoty. Ponìvad� grafika biblických jmen pøedstavuje èasto
urèitý stupeò a stav vìdeckého poznání v biblistice anebo v jiném vìdním oboru, platí v podstatì zásada, mìnit starou
grafiku v pøepise co nejménì.

IV. Velká písmena se ve shodì s územ Komenského i územ dne�ním pí�í na poèátku vìty a dále v�ude tam, kde jde o
pojmenování a symboly, které jsou jmény vlastními nebo se jim svou povahou blí�í, napø. Bùh, Král, Otec, Pán,
V�emohoucí, (=Hospodin, první bo�ská osoba); Beránek, Chot, Milý, On, Posvìtitel, Slovo, Spasitel, Syn, Vykupitel,
�enich (=Kristus); Duch s.; Panna (=Panna Maria), Trojice, Chléb (=oltáøní svátost), Písmo (=bible), Jednota (=bratrská)
apod. Nepí�í se v�ak velká písmena na poèátku jednotlivých ver�ù a normalizuje se grafika u èetných slov oznaèujících
pojmy kulturní vùbec (bo�í, bo�ský, anjel, nadìje, víra, láska, nebe, biblí, spasení, církev; �kola, mistr, písaø, dozorce,
materie; teplo, �ivost, èerstvost apod.); nerespektuje se tedy tradièní úzus psát s velkými zaèáteèními písmeny nìkterá
apelativa a zvyk Komenského vyjadøovat jimi nábo�enskou úctu, resp. zdùrazòovat jimi nìkterá slova ve vìtì.

V. Psaní slov cizího pùvodu, apelativ i jmen vlastních, má u Komenského urèité zvlá�tnosti. Komenský a jeho souèasníci
èasto rozli�ovali v písmì i tisku tím, �e pou�ívali latinky nebo fraktury, slova citátová (ponechávali zároveò jejich
pùvodní grafiku) a slova v�itá, zdomácnìlá (psali je stejnì jako slova domácího pùvodu). Obecná jména latinská nebo
polatin�tìlá, napø. Natura, Ens, Perspicilla, Disciplina apod., psali (tiskli) latinkou, slova zdomácnìlá frakturou. Dokonce
rozli�ovali i v tém�e slovì jeho èásti, tj. slovní základ tiskli latinkou, ohýbací pøíponu (obyèejnì je�tì s nìjakou jinou
pøedchozí hláskou, aby vytvoøila celou slabiku) frakturou, napø. (písmena ti�tìná obyèejnì jsou v originále vyti�tìna
frakturou) Peripatettyky, Calvinysty, Quadrát, Oblectacý, Galenus Recepty spisoval atd. Toto grafické rozli�ení nìkdy
zároveò upozoròuje, jak je tøeba slova transkribovat, aby se vyjádøila jejich skuteèná výslovnost.
Nìkterá cizí jména jsou u Komenského psána frakturou celá, aè se zøejmì nepokládají za slova zdomácnìlá (ponechává
se u nich jejich pùvodní grafika): Impressor, Professor, s Processý, Summa, Summau, Bulle, Bullj, Theologia, w Kollegi,
appelowati, k tomu Concillium, skrze Kommisaøe (Kommissaøe), Manna, Brylle, oculáry (ale té� okuláry), haeretyk,
collegové (ale té� kolléga), perspicilla, syllaba, syllabomìrcùm, mirra (=myrha), Tato jména se transkribují podle
dne�ního úzu, napø. peripatetyky, kalvinistyi; impresor, bule, v koleji, apelovati�; ta, která v dne�ním jazyce u�
neexistují, pøizpùsobují se aspoò dne�ní grafice, napø. lat. c v platnosti k v slovì oblektací. Slova citátová zachovávají
pùvodní grafiku, napø. concilium, perspicilla, mirra apod.
Nìkterá slova cizího pùvodu se poci�ovala v dobì Komenského jako zdomácnìlá v�itá, a proto mìla grafiku slov
domácích (ètenáø mìl z ní poznat, kde má vyslovit mìkkou a kde tvrdou souhlásku); proto se v nich po souhláskách h,
ch, k, r a po souhláskách d, t, n psalo y jestli�e �lo o výslovnost dy, ty, ny, napø. hystorya, katechysmus, birýt, labirynt,
dyalektyk, dysputowati, kardynál, artykul, politycký/politýcký, tytul, grammátyk, haeretyk, peripatetyk, litánya,
ceremonyemi, kronyka apod. Pøi transkripci se tato slova pí�í podle dne�ního úzu, av�ak oznaèení kvantity se zachovává,
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napø. gramátik, litánia.
Komenský rozli�uje v pøejatých slovech výslovnost s- a z-, a proto pí�e filozof, -is, -ský, filozùfek, filozofastry, fizyk�
(transkribuje se jako fyzik) pauza, katechizmus, jezuíty(/jesuity) apod. jeho psaní se pøi transkripci zásadnì zachovává.
Obdobnì je tomu u jmen vlastních. Nìkterá si podr�ují svou pùvodní podobu, zejména latinská nebo polatin�tìlá, napø.
Thales, Sion, Hesiodus, Plato, Aristoteles, Solon, Euclides, Cleobulus, Epictetus, Socrates, Democritos, Epicurus,
Cicero, Sallustius, Scotus, Aquinas, Campanella, Theophrastus, Brentius, fratres Rosaeos; Ezzebon, Sallomon atpod.
Tato grafika se ve vydání Díla zachovává, zvlá�� jsou-li jména v pøedloze ti�tìna latinkou. Psaní jmen nelatinských, resp.
nepolatin��ìlých, jako Holland, Ssmidlin apod. mìní se na Holand, �midlin apod.
Podoby nìkterých vlastních jmen a jmen z nich odvozených, anebo aspoò jejich ohýbací pøípony Komenský poèe��uje.
Pí�e napø. Lutéra, s Bézou, Nátan, Sálom, Libán, Barák, Sáronský, Jákob, jùdský, Jozef, Fortùna (/lat. Fortuna),
Krystus, Antykryst, od Antyocha, Zacharyá�, Ferdynand, Babilon, -ský, Sorbonysty, s Arminyem, Copernyka,
Chrysostom, Cypryán, Sewerýn, Hyr�perk, Frydrych, Mattyá� Borbonyus, Jan Tobolecyus atpod. U tìchto jmen se
pùvodní pravopis upravuje podle dne�ního zpùsobu psaní: -ù- na -ú- (júdský, Fortúna, apod.), -y- na -i- (Kristus,
Antikrist, Antioch, Ferdinand apod.), resp. -i- na -y- (Babylon), -y- po c se pøizpùsobuje pravidlùm o pøepisu slov
domácích (Tobolecius, ale Cyprián).
Naproti tomu se pùvodní pravopis zachovává v�ude tam, kde grafika Komenského vyjadøuje soudobou výslovnost
humanistické inteligence, napø. v slovì residencí. V�dy se také pí�e jen Amos, shodnì nejen s bì�nìj�í humanistickou
výslovností tohoto hebrejského jména, nýbr� i s jeho tehdej�í výslovností spisovnou.
Ve vyznaèování kvantity se právì jako v apelativech (viz vý�e) ponechává i ve jménech vlastních stav, jaký je u
Komenského; tam, kde Komenský kvantitu neoznaèil, není tehdej�í skuteèná výslovnost ani známa (èasto se li�ila od
výslovnosti dne�ní).

VI. 1. Øímské èíslice se zachovávají jen v nadpisech, jinak (v datování, pøi udání èíselných hodnot) se nahrazují èíslicemi
arabskými (jakých èíslic, zda øímských èi arabských, je u�ito v pøedloze, uvádí se v informaci o díle k jednotlivým spisùm).
2. Èíslovky øadové v textu vyjádøené èíslicemi se pí�í zpùsobem dnes obvyklým, tj. s teèkou za nimi, ale v letopoètech
bez teèky; je-li u letopoètù vynecháno tisíciletí a staletí, doplní se, je-li to pro zøetelnost tøeba, v poznámce; jména mìsícù
oznaèená v pøedloze èíslicemi (8bris) se rozvedou (Octobris).
3. Èíslice  v citátech biblických knih a míst se pí�í podle dne�ního úzu: oznaèení knihy, epi�toly, kapitoly bez teèky, za
oznaèením ver�e se dìlá teèka (Komenský naproti tomu kladl teèku za dne�ní knihy a kapitoly, oznaèení ver�e teèkou
neoddìloval, pøi vìt�ím poètu ver�e oddìloval jednotlivé èíslice èárkami), zkratky biblických knih se pøitom ponechávají
v pùvodní podobì a nenahrazují se dne�ním zkratkovým systémem, napø.
3 Moj�. 25, v. 35. 36. 37;
1 Kr. 19; 1 Král. 18, v. 17; 4 Král. 1, v. 10.12;
Eccl. 1. 17; Eccl. 1, 2.15; Eccles. 12, 13;
Kol. 2, 6. 7. 8;
1 Cor. 3, 18. 19. 20; 1 Corint. 12, v. 31 atpod.

VII. Nìkteré zkratky se zachovávají, napø. s. (=svatý/sanctus), t. (=to jest/toti�), vìt�inou se v�ak rozvádìjí nebo
upravují podle dne�ního úzu.
Zejména se rozvádìjí øídké pøe�itky støedovìkého zkratkového systému:
lukë, hlasë = lukem, hlasem,
g¨t = jest,
geV, cyzýV = jemu, cizímu,
geO, KananeyskéO = jeho, Kananejského,
SsalamoO = �alamounovo,
*pti = proti,
o*pwdowé = opravdové,
*pèjnì = pøíèinì,
¨psladký = pøesladký,
& c nebo eè, ec = etc. (ov�em nemìní se v atd.),
sO, sV rozepisuje se jako svatého, svatému.

Vyskytují se ov�em je�tì jiné zkratky, nìkteré vymy�lené Komenským, zejména v Manuálníku (vyd. 1658), kde k tomu
nutí úsporný tisk; sám Komenský pokládal za nutné podat výklad této �abbreviací�, tj. �zpùsobu zkracování slov�.4

Také v�echny ostatní zkratky, které by mohly zatemòovat smysl, být nynìj�ímu ètenáøovi nejasné, resp. vést
k nedorozumìní, zvlá�tì jsou-li syntaktickou souèástí textu, se rozepisují; napø. V Labyrintu: P. Osuda - pana Osuda;
Královna S. Moudrost - královna svìta Moudrost; �alom - �alomoun, �alomounùv; �al. - �alm; dále Kap. v nadpisech,
v záhlaví kapitol - kapitola (v citacích zkratka zùstává); dále zkratky neobvyklé, vy�lé u� z u�ívání (aby podle jejich
pádových koncovek vynikly ètenáøi vìtné vztahy), napø. (v Labyrintu): J. M. - Její Milosti // Její Milost, Její M. K. - Její
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Milostí královnou, J. M. K. - Její Milosti královny // Její Milost královna atd. Pøitom se doplnìné èásti slov nedávají do
závorek, aby nekolidovaly se závorkami autorovými. Není-li rozvedení nìkteré zkratky, napø. pro mo�nost dvojí ohýbací
pøípony, jednoznaèné, upozoròuje se na to v aparátu pod èarou (tìchto formálních poznámek nemá být pøíli� mnoho).

Interpunkce
Interpunkce v èeských vydáních Komenského je v podstatì interpunkce humanistická. Text èlení na rytmicko-syntaktické
celky � periody; vyznaèuje je na zaèátku velkým písmenem a na konci teèkou (nìkdy ji vynechává), která je tu výrazem
dlouhé pauzy s plným poklesnutím hlasu za my�lenkovým celkem zcela uzavøeným. Po syntaktické stránce je perioda
tvoøena obvykle dvìma a více vìtami (sententiae), mù�e ji v�ak tvoøit i vìta jen jediná, napø. Jest tedy èlovìk tvor sic
bo�í, jako i zemì, voda, kámen, døevo, hovado, pták etc., ale v�ak tvor ze v�ech tvorù nejdokonalej�í, nejdivnìj�í,
nejslavnìj�í. (Èeská didaktika 5.)5  � A pro tu� také pøíèinu nejdivnìj�ím tvorem slove. (Èes. did. 6)
Periodu èlení Komenský podle potøeby dále na rytmicko-syntaktické a významové celky ni��í, vymezené zároveò
výdechovými pausami. Jsou to:
1. kolon. po syntaktické stránce tvoøené obvykle vìtou (sententia) spjatou s vìtou následující; del�í pauza (bez poklesnutí
hlasem), která po nìm následovala, byla graficky vyjadøována dvojteèkou (nazývanou té� kolon), nìkdy otazníkem
nebo vykøièníkem;
2. komma, ni��í ne� kolon, po syntaktické stránce vìt�inou víceménì my�lenkovì samostatný vìtný úsek, zøídka i vìta;
od ostatní èásti kola bylo oddìleno krat�í neukonèenou pauzou, graficky vyjádøenou èárkou, (virgula, hypostigmé [/]
nebo komma, semicirculus [,])6 , øidèeji otazníkem nebo vykøièníkem.
3. Pøi èlenìní slo�itìj�í periody u�íval Komenský nezøídka také semicolonu (støedníku [;]). Oddìloval jím celky samostatnìj�í,
resp. i del�í, ne� byla kommata, av�ak ne zase tak samostatné jako kolon.
4. Mimo to je v textech Komenského u�ito èasto parenthesis (závorek), jimi� se oznaèovaly pauzy pøed vsuvkou do vìty
a za ní, dále
punctum interrogationis neboli punctum voti (vykøièníku [!]) pro oznaèení vìty zvolací, výrazu podivu, výzvy k pozornosti
apod.
Mohla být tedy perioda u Komenského interpunkèními znaménky rozèlenìna a� do tøí rovin a zároveò blí�e urèován její
charakter.
Interpukèních znamének se u�ívalo podle interpunkèního úzu obvyklého ve spisech latinských. Nejèastìji se u�ívalo
èárky.
Èárkou (virgula, semicirculus) se oddìlovaly � namnoze shodnì i s dne�ním územ:
a) Stejnorodé èleny nìkolikanásobného výrazu (nìkolikanásobného podmìtu, pøedmìtu, pøísudku, pøívlastku, doplòku
apod.), pøiøazené souøadnì bez spojky sluèovací, a nezøídka i pøed sluèovací spojkou (ve výslovnosti byla mezi nimi
krátká pauza); v tomto postavení je ve spisech Komenského èárka jen zøídka opomenuta, tisky nevyjímajíc, Ve vydání
Díla se tato èárka zachová, a chybí-li v pøedloze, doplní se; av�ak pøed spojkou zøetelnì sluèovací se èárka nedoplòuje.
Budeme proto text Komenského (Èes. did. 5) Proto� jim i nástrojové cítìní dáni, jen� smyslové slovou, zrak, sluch, èich,
kost, a takt. (�), aby tak po blesku, hlaholu, vúni, chuti etc. jdouce, pohodlných pøirození svému vìcí hledali,
nepohodlným vyhýbali transkribovat beze zmìny.
b) Volnì vlo�ené (resp. pøipojené) vìtné èleny (volný pøívlastek, volný pøístavek, volný doplnìk�, samostatné èásti
vìty i celé vìty) tvoøily rytmické celky, ve výslovnosti byly oddìleny pauzami, graficky èárkou. Ve vydání Díla se
obvykle tato èárka zachová, chybí-li v pøedloze, doplní se. Pøíklady: Tak kdy� nejvy��í tento visitator bude obrán, mu�
osvícený a bohobojný, jemu� by sláva bo�í a obecné dobré nad jeho du�i milej�í bylo, a který� by� hotov byl, nebude
moci (Èes. did. 138) � (lidé) � to� dmýchali, pak hasili zas, nalévajíce cosi a pøelévajíce rozliènì (Labyrint 48) � Nebo
i rozumnost ná�e, od malièka se zaèíná, jako z mrákoty vynikající jitøní záøe. (Èes. did. 7) � èárky se kladou a který�
v první vìtì a za rozumnost ná� ve vìtì poslední se v�ak vynechají, srov. dále.
c) Souøadnì spojené vìty (hlavní, vedlej�í), a to i byly-li spojeny sluèovacími spojkami. V edici Díla se èárka zachová,
vyjímajíc postavení pøed spojkou zøetelnì sluèovací, ztì�ovala-li by porozumìní textu. Pøíklady: � �e Syn Bo�í � k nám
dolu sstoupil, �, v tém� na�em tìle i umøel, i zase z mrtvých vstal, a na nebesa vstoupil. (Èes. did. 8) � Mimo to, aè tìlo
bolestmi potøené umdlívá, smyslové se zatmívají, �ivot se tratí � (Èes. did. 8) � èárky se zachovají.
Fakultativnì se kladla èárka:
a) Pøed výrazem vokativním, interjekcí apod. a za nimi, dále pøed nìkterými vsuvkami a za nimi; o tom, zda se èárka polo�ila
èi nikoli, rozhodovalo, zda tu byly pauzy vyznaèující rytmickou samostatnost daného výrazu proti ostatní vìtì. Pøíklady:
Buïme� tedy opatrní i my, synové svìtla, v svých vìcech! � Závist pak �ádnému z vás, ó slu�ebníci Boha �ivého, ani na
mysl nevstupúj. (Èes. did. 8). V edici Díla se vokativ oddìlí èárkou v�dy; interjekce a vsuvky se jen v pøípadech, jsou-li na
vìtì syntakticky nezávislé (ve vìtì ètvrté zachová se tedy stav pøedlohy).
b) Oddìlovala-li navzájem vìtu závislou a vìtu øídící; napø. Odpovídám: hodní jsouce oslepení, kdo od svìtla odvracejí
oèi (Èes. did. 119). Byla-li v�ak vedlej�í vìta krátká (tvoøila-li s vìtou øídící jeden promluvový celek) nebo zaèínala-li
druhá vìta (hlavní, vedlej�í) výrazem souvzta�ným k výrazu ve vìtì pøedcházející, èárka u Komenského zhusta chybí.
Pøíklady: poruèiv aby se plodili a rozmno�ovali � (Èes. did. 10) � � a vyøídíc proè posláni jsme, � (Èes. did. 8) � �
a zase èeho není toho nemluvily. (Inform. 42) � � a k tomu co� vìènì konáno býti má se pøistrojili (Èes. did. 9) � � Ó
nezu�ujme milosti bo�í tu kde� ji on sám nezu�uje! (Èes. did. 19). V edici Díla oddìlíme èárkou ka�dou vedlej�í vìtu
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(chybí-li v pøedloze, doplníme ji).
Proti dne�nímu úzu se ve shodì s humanistickým výdechovým èlenìním vìty kladla èárka v tìchto pøípadech:
a) èárkou se nezøídka oddìlovalo východisko výpovìdi od jejího jádra; napø. Nebo i rozumnost ná�e, od malièka se
zaèíná, jako z mrákoty vynikající jitøní záøe� (Èes. did. 7) � Záva�í jí potahující, jsou �ádosti a naklonnosti rozlièné�
(Èes. did. 18) � Pøed nemnoha lety, ztratilo se skrze ne�etrnost rodièù dítì v jedné vsi, v Hassii, která� ves� (Èes. did.
22); v edici Díla se tato èárka vynechá, proto�e by dne�nímu ètenáøi ztì�ovala porozumìní textu; budou tedy vý�e
uvedené pøíklady transkribovány takto: Nebo i rozumnost ná�e od malièka se zaèíná, jako z mrákoty vynikající jitøní
záøe� � Záva�í jí potahující jsou �ádosti a naklonnosti rozlièné� � Pøed nemnoha lety ztratilo se skrze ne�etrnost
rodièù dítì v jedné vsi, v Hassii, která� ves�;
b) èárka se kladla po jako, uvádìly-li se jím pøíklady pro pøedcházející tvrzení: �a nejsou nièím: jako, zemì, voda, vítr,
oheò, � (Èes. did. 5); v edici Díla se i tato èárka vynechá.
Dvojteèka (kolon) se kladla øidèeji ne� èárka. Oddìlovaly se jí:
a) Kóla � sententiae, tvoøící stejnorodé èleny nìkolikakólové periody; napø. Z prvního vycházíme do druhého skrze
narození: z druhého do tøetího skrze smrt a vzkøí�ení: z tøetího nikam na vìky (Èes. did. 8) � V prvním máme �ivot
toliko s poèáteèní hýbání: v druhem �ivot, hýbání, smysly, a poèateèní rozumu u�ívání: v tøetím v�ecko bude dokonalé,
bez nedostatku. (Èes. did. 8) � Jako�to ovocný strom, hru�ka, jabl1oò, fík, rév, sám od sebe sic rùsti a zrùsti mù�, v�ak
planý a s planým ovocem: ale má.li sadové, sladké, dobré ovoce nésti, od rozumného �tepaøe �típen, zalíván, o�etøován
býti musí: tak podobnì èlovìk èlovìk v lidskou sic podobu sám od sebe jako i ka�dé hovado v svou roste;� (Èes. did.
25)
b) Kóla dvouèlenné periody tvoøící její pøedvìtí a závìtí (závìtí podávalo vysvìtlení, odùvodnìní, resp. vyjadøovalo
dùsledek sdìlení vyjádøeného pøedvìtím), napø. Pak-li kdo pøirození jemného jest, tomu tøeba mnohem víc: proto�e
nezamìstkná-li on chbité mysli své nìèím u�iteèným, zamìstkná ona sama sebe ledaèíms neu�iteèným, �kodným,
høí�ným (Èes. did. 23) � I ti[,] kdo� jiných vùdcové býti mají, zle jdouce, zle vedou: kdo� by svìtlem býti mìli býti jiným,
svìtla sami nemajíce mrákotou jsou (Ráj církve 6). Naøizuje pravím o sobì, o dítkách, o jmìní, o obci, etc. pobo�nìji,
vá�nìji, prozøetedlnìji ne� kdy: tak�e kdo umírajícího pobo�ného vidí, hlinu rozplývající se vidí; kdo sly�í, anjelského
a nebeského cosi sly�í. (Èes. did. 8) � Po nìkterém opìt èasu odvírá se mu mysl vnitøní: �e zaèíná v tom sebe znáti a
pozorovati, �e vidí, sly�í, cítí etc. (Èes. did. 7) � To jest nová, jistá, u�lechtilá forma(,) rozko�ného mláde�e køes�anské(,)
v pobo�nosti pravé, v mravích u�lechtilých(,) a v umìní jazykù i v�elijaké moudrosti(,) cvièení: jak by, jako�to stromkové
ráje bo�ího, roz�afnì �tìpováni, zavla�ováni, okopáváni, okle��ováni a vedeni jsouce, zdárnì a spanile rùsti, zelenati
se, kvésti(,) i hojnost Bohu a církvi pochotného ovoce nésti mohli (Ráj církve � titul. str.) � V�ecko naopak[,] v�ecko
na ruby, v�ecko rùzno: proto�e v�ecken øád, v�ecka zpráva, v�ecka u�lechtilost ná�e(,) rozmetána sem tam (Ráj církve
5)7

c) V souhlase s dne�ním územ nová my�lenka, nìjaký výèet, citát a pøímá øeè od pøedcházejících uvozujících výrazù,
napø. A z toho� nepromìnitedlnì jde zavírka tato: �e má-li neøadum lidským nìjak bránìno býti, to skrze rozumné a
prozøetedlné mláde�e vedení díti se musí (Ráj církve 8) � � jiní znajíce, jak ji konati nevìdìli: trápili se, hmo�dili se,
mìnili se, mátli se etc. (Ráj církve 12) � Nìkteøí tvorové nic nemají, jediné byt v svìtì, �e nìèím jsou, a nejsou nièím:
jako(,) zemì, voda, vítr, oheò, kámen, kov (Èes. did. 5) � I øekl Bùh: Uèiòme èlovìka k obrazu na�emu� (Èes. did. 10)
� Sliboval to Buh uèiniti skrze Izaia�e tak mluvì: Potì�í Hospodin Siona, potì�í v�ech pustin jeho (Ráj církve 4) �
Sliboval i skrze �alomouna sám chot církve své Kristus(,) tìmito slovy: Zahrada zamèená jsi, sestro má, vrchovi�tì
zamèené a studnice zapeèetìná (Ráj církve 4). V edici Díla se dvojteèka ve v�ech uvedených pøípadech zachová.8

Støedníku u�íval Komenský k rozèlenìní periody na tzv. støední úseky (vìt�í ne� ty, které oddìluje èárkou, a men�í, ne�
jsou kola). Klade jej:
a) Mezi skupiny souøadnì spojených výrazù (zejména pøi výpoètu), mezi souøadnì spojené vìty hlavní, souøadnì
spojené vìty vedlej�í nebo mezi souvìtí, napø. Rozumným tvorem jest èlovìk, jestli�e zná a ví(,) (�alamounovými slovy
to vypovím)[,] jaká jest podstata svìta(,) a moc �ivlù; poèátek, prostøedek i dokonaní èasu; promìny bìhu sluneèného,
rozdílnost poèasí, bìh rokù a spoøádání hvìzd; pøirození �ivotèíchù, povahy zvíøat, moc vìtrù, a pøemy�lování lidská;
rozdíl kmenù(,) i moci koøení; anobr� co�koli tajného neb zjevného jest[,] jestli�e povìdom jest (Èes. did. 11); Nýbr�(,)
pro pouèování se vìcem spasitedlným máme chrámy; pro konání soudù a rozepøí(,) máme rádní domy (Èes. did. 29);
Ku pøíkladu: vidìl-li jsem kdy èlovìka nìkterého a naò pilnì pohledìl: mluvil-li jsem co s ním; �el-li jsem neb jel
cestou, a tu øeku, horu, pole, rybník, les, mìsto, zámek etc. spatøil (Èes. did. 16).9  V edici Díla se støedník ponechá.
b) Mezi vìtu øídící a vìtu závislou, jestli�e aspoò jedna z nich tvoøila výdechový úsek støední délky, resp. mìla-li vìta
závislá ráz dodatku: V�echnìm tedy v umìní, mravích, pobo�nosti(,) cvièení potøebí; aby skrze to k �ivotu tomu[,]
k nìmu� se v�ickní ubírají, v�ickní strojeni a hotoveni byli. (Èes. did. 31) V edici Díla se tu støedník ponechá; zachová
se tím dvouèlennost periody (závislá vìta má zároveò ráz dodatku). Bude se tedy uvedený pøíklad transkribovat takto:
V�echnìm tedy v umìní, mravích, pobo�nosti cvièení potøebí; aby skrze to k �ivotu tomu, k nìmu� se v�ickní ubírají,
v�ickní strojeni a hotoveni byli.
Naproti tomu se v periodì Komenského z Inform. 5 Chtìl-li by se kdo zastaviti a posouditi; proè Bùh tak dítky své
velebí(,) a proè bychom my za tak dùstojného nìco je dr�eti mìli(?) ten dosti pøíèin najde, støedník (a otazník) kvùli
srozumitelnosti nahradí èárkou, jak to pøedpisuje dne�ní úzus: Chtìl-li by se kdo zastaviti a posouditi, proè Bùh tak
dítky své velebí a proè bychom my za tak dùstojného nìco je dr�eti mìli, ten dosti pøíèin najde.
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c) Nìkdy pøed výètem, citátem apod. (místo dvojteèky): Jako� Bùh k Izaiá�ovi a v osobì jeho k jiným dí; Vlo�il jsem
slova svá v usta tvá a stínem ruky své pøikryl jsem tì� (Ráj církve 4). V edici Díla se nahradí tento støedník v�dy
dvojteèkou.
Teèkou oznaèuje se u Komenského (shodnì s dne�ním územ) konec periody (o u�ití teèky u zkratek a èíslovek øadových
viz tam).
V edici Díla se teèka ponechá, chybí-li (konèí-li vìta závorkou), doplní se.
Pozn.: Je-li teèky u�ito omylem místo jiného interpunkèního znaménka (napø. èárky), nahradí se znaménkem vhodným
(èárkou).
Závorek u�íval Komenský èastìji, ne� se jich u�ívá dnes. V edici Díla se ponechají v poodbì a v rozsahu pøedlohy.
Interpunkèní znaménka se tu v�ak kladou podle dne�ního úzu.
Otazník kladl Komenský na konci kola nebo kommatu, napø. Co to jest[,] �e v nástroji tom[,] který� hodinami nazýváme,
rozkované a roztavené �elezo samo se hýbe? a hýbe harmonice, minuty, hodiny, dny, tøeba i mìsíce a léta rozmìøujíce?
a to nejen oèím zevnitø viditedlnì ukazujíc, ale i u�ím pozornì vyhla�ujíc? � (Èes. did. 48) � Nebo zdali i tìch
neznabohù, pohané srdce po Bohu se neohlédá? netáhne? (Èes. did. 19)10  V edici Díla se tu otazníky nahradí èárkami
nebo støedníky nebo i vynechají, vyjímajíc otazník na konci periody, který se ponechá, Budou se tedy uvedené pøíklady
transkribovat takto: Co to jest, �e v nástroji tom, který� hodinami nazýváme, rozkované a roztavené �elezo samo se
hýbe a hýbe harmonice, minuty, hodiny, dny, tøeba i mìsíce a léta rozmìøujíce, a to nejen oèím zevnitø viditedlnì
ukazujíc, ale i u�ím pozornì vyhla�ujíc? � Nebo zdali i tìch neznabohù, pohané srdce po Bohu se neohlédá, netáhne?
Vykøièníku u�íval Komenský øidèeji ne� otazníku; kladl jej pak podobnì jako otazník na konec kola (velmi zøídka na konec
kommatu): Dejte Bohu nìco, a dá vám tisíckrát více zase! (Èes. did. 145) � Neohlédejte se na nákladíèek nìjaky! (Èes.
did. 145) V edici Díla se obvykle zachová podle pøedlohy, vyjímajíc postavení pøímo za vokativem uvnitø vìty (kde se
vypustí).
Rozdìlovací znaménko (u slov, která se neve�la na jediný øádek) je u Komenského psáno jako zdvojené �ikmo polo�ené
rovnítko = . V edici Díla se nahradí dne�ní podobou.
Uvozovek, jich� Komenský neu�ívá vùbec, se v edici Díla u�ije jen tam, kde je to tøeba vzhledem k porozumìní textu.
V�echny spisy Komenského nezachovávají uvedené interpunkèní zvyklosti stejnì dùslednì. Nìkteré rukopisy, zvl.
autografy Komenského, je zachovávají pomìrnì pøesnì, tisky jsou ménì dùsledné (napø. se srovnání textù dochovaných
v nìkolikerém vydání je patrno, �e interpunkce byla mìnìna v rùzných vydáních jednoho a tého� spisu, zvlá�tì pokud
�lo o u�ití jednotlivých interpunkèních znamének).

Z uvedeného je patrné, �e se v edici Díla interpunkce Komenského (a s ní i jeho èlenìní periody) zachová, pokud
neodporuje základním interpunkèním zásadám dne�ního pravopisu, a upravuje se jen tam, kde by byl ètenáø starou
neobvyklou interpunkcí ru�en.

Závìreèné pøipomínky
Editor textu Komenského bude nìkdy postaven pøed obtí�, zdali nìkteré místo není poru�eno tiskovou nebo písaøskou
chybou; pøípadù není mnoho, vìt�inou se snadno poznají, anebo na chyby a nedopatøení upozorní nìkdy také k starému
tisku pøipojený �omýlení �kodnìj�ích� nebo �omýlení impressorských�, která se mají opravit (napø. v Kancionálu 1659
nebo Manualníku 1658). V�echny chyby (zji�tìné novì nebo u� døívìj�ím vydavatelem) opraví editor spisu pøímo
v textu, na sporné upozorní v poznámce. Seznam �omýlení� se ov�em neotiskuje.
Aby editor získal obraz o nepochybné podobì pùvodního textu, prohlédne nìkolik exempláøù dochovaných tiskù; zjistí
tak, zda tisková chyba není tiskaøská vada, vzniklá otøelým a po�kozeným písmem, hrubým papírem, jeho nedostateèným
navlhèením, nestejnomìrným nanesením tiskaøské èerni, nedostateèným tlakem v tiskaøském lisu apod., a vyskytující se
jenom v nìkterém exempláøi (ne na v�ech). Na tyto pøípady nutno pamatovat zejména pøi zji��ování kvantity, ponìvad�
chybìjící diakritická znaménka by mohla zkreslit obraz jazyka.
V edici Díla J. A. Komenského vydává se projev literární, nikoli písaøský nebo typografický, tiskaøský. Proto se edice
nesna�í napodobit vnìj�í vzhled a charakter pùvodních pøedloh (rukopisù nebo tisku), napø. titulního listu. Dbá se
ov�em na upozornìní písaøe nebo tiskaøe, kde se má text èlenit v oddíly nebo v odstavce, anebo kde se má jinými
prostøedky nìkteré slovo, nìkterá vìta, nìkterý odstavec apod., zdùraznit nebo odli�it od ostatního celku, zejména
rùzným typem písma (vìt�ím, men�ím), antikvou, verzálkami, kurzívou, prostrkáním, polotuènì apod.
Také pøi této vìci dbá editor Díla pokud mo�no dne�ního typografického úzu. Ponìvad� nemù�e støídat frakturu s latinkou,
nemù�e mezi nimi ani rozli�ovat; v nutných pøípadech u�ívá jiných typografických prostøedkù.
Rovnì� neu�ívá rozlièných stupòù písma (cicero, garamond, borgis, petit apod.) v té�e vìtì anebo v tém� odstavci, jak
tomu bývá v originále, upozoròuje-li se na citát anebo na pøímou øeè (Komenský neu�ívá uvozovek). K typografickému
rozli�ení pou�ije editor typografických prostøedkù dnes obvyklých, napø. uvozovek, kurzívy, prostrkání apod.
Zato zachovává v�dy marginálie, ponìvad� mají svou pøesnou funkci a nelze je jednodu�e vèlenit do textu (napø.
oddìlit závorkami apod.); tam by ru�ily nejen typograficky,ale i vìcnì, proto�e nejsou jeho pøímou souèástí.
Rovnì� zachová �ivé hlavièky, zejména tam, kde se li�í od nadpisù kapitol a kde vlastnì napomáhají charakterizovat a
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interpretovat text, jako napø. v Labyrintu 1663. Tam, kde se je nepodaøí umístit typograficky tak, aby vyhovovaly nové
sazbì, upozorní se na nì v poznámce.
Pùvodní èíslování stránek anebo signatury listových slo�ek kni�ního vydání nebo rukopisu, který je základem edice
Díla, se vyznaèí na okrajích.
Neupozoròuje se v�ak na kustody, které jsou víceménì zále�itostí knihaøskou.
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Poznámka: znaky �´p� nahradit p s teèkou

1 Srov. Mirjam Bohatcová, J. A. Komenský, Soupis rukopisů, Praha, NK 1957.
2 O tom, kde se v cizích slovech bude g transkribovat jako j  a kde jako  g, rozhodne po dohodě s editorem interní redakce Díla, aby se u

jednotlivých slov zachovala v celé edici jednotnost.
3 Komenského zásady pro časoměrné verše budou souhrnně vyloženy v informaci o díle k svazku 4. obsahujícím verše Komenského a

jeho teoretické spisy o básnictví.
4 B. Bůh. J. K. Ježíš Kristus. Jk. Jezukrist. S. Selah. j¨t jest. Izr. Izrael neb Izraelští. H. Hospodin. K. Kristus. kž. kterýž, kteráž, kteréž.

odp. odpověd, odpověděl, P. Pán. p. pak. =p. pra. ¨p pře. ´p. při. p pro. ř řekl. S. čl. Synu člověčí. T. p. Takto praví. t. tedy neb totiž.
z. zajisté. zl. zlořečený. :]: :]: opětování předcházejících slov. A některých osob jména, jako: Abr. Abrahám. Ar. Aron. Anj. Anjel.
Dav. David. El. Eliáš. Eliz. Elizeus. Eg. Egipt. Far. Farao. Filist. Filistynští. Jer. Jeremiáš. Jeruz. Jeruzalém. Ják. Jákob. Iz. Izák. Joz.
Jozue. Mojž. Mojžíš. Nabuch. Nabuchodonozor. Sam. Samuel. Šal. Šalomoun etc. etc. v. w. verš (V originále tištěno týmiž typy jako

ostatek Manuálníku). VSJAK XVIII. (7.), Manuálník…, ed. Jindřich Hrozný, Brno 1926, str. XXVII.
5 Všechny doklady jsou citovány podle rukopisů uvedených spisů, uložených v Národním muzeu v Praze, resp. podle 1. vyd. Labyrintu

světa z r. 1631. Číslice znamenají stránky.
6 Podle dobových latinských mluvnic označovala virgula neboli hypostigmé [/] krátkou pauzu za nejkratším promluvovým úsekem, komma

neboli semicirculus [,] pauzu o něco delší, výraznější, oddělující větný úsek myšlenkově samostatnější. U Komenského jue v některých
tiscích užito obou typů čárky, jinde jen jednoho; ale i tam, kde je užito obou typů, není rozdíl mezi nimi funkčně jasný, ba oba typy se

zaměňují. V rukopisech se užívalo běžně semicirculu.
7 Čárky označené (,) se v edici Díla vypustí, označené [,] se doplní.
8 Dvojtečka ve zkratkách slov se v edici Díla nahradí tečkou.
9 Viz poznámku 7.
10 Viz poznámku 7.


